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На особливу увагу заслуговують сполучники – виразники 
відношень відповідності, які включають семи кількості (міри / ступеня) 
і якості. Як відомо, одним з законів діалектичного матеріалізму щодо 
руху і розвитку матерії є перехід кількісних змін в якісні. Вважаємо, 
що каузальність як семантична мегакатегорія до причинності включає 
і кількісні дії, стани, обставини, що відповідно дають певні якісні 
наслідки. Це підтверджують і наведені К. Городенською ілюстрації: 
Чим складніше побудовано слово, тим легше його зрозуміти  
(І. Вихованець) – у поданій ілюстрації можна виділити умовну 
пресупозицію: якщо слово розкладається на декілька компонентів, 
то його значення може випливати саме з них. 

Отже, дані в граматичних словниках не лише фіксують значення 
і відтінки значень службової лексики, але й надають змогу з’ясовувати 
випадки функціонального синкретизму, що є важливим як для 
опанування мовою, так і для адекватного відтворення змісту мови-
оригіналу цільовою мовою. 

 
Список використаних джерел: 
Городенська, К. (2007). Граматичний словник української мови: Сполучники. 

Херсон: Видавництво ХДУ.  
Леміш, Н.Є. (2010). Ізосемні причинові сполучники у різносистемних мовах  

(на матеріалі української, російської, англійської та іспанської мов): 
Монографія. Донецьк: «Ноулідж». Донецьке відділення.  

Селіванова, О.О. (2006). Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. 
Полтава: Довкілля. К.  
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АНГЛІЦИЗМИ В ПОЛЬСЬКІЙ МОВІ 
 
Актуальним напрямком дослідження  сучасної лінгвістики є 

вивчення запозиченої лексики, яка займає вагоме місце в польській 
мові. Постійне та істотне  зростання кількості нових іншомовних слів 
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особливо спостерігаємо в текстах засобів масової інформації. Вплив 
запозичень прослідковується і на рівні формату, і на рівні змісту, і на 
мовному рівні. Широке розповсюдження англіцизмів стає характерною 
ознакою сучасних польських ЗМІ. Вони надають змісту нові 
семантичні відтінки, тим самим збагачуючи та підвищуючи його 
виразність.  

Під терміном  «англіцизм» розуміємо різновид мовного 
запозичення слова чи його окреме значення, вислів, що запозичені чи 
перекладені з англійської мови або утворені за її зразком. Отже, 
англіцизмом є лексема, яка запозичена безпосередньо з англійської 
мови surfing – англ. Surfing; походить з англійської мови, але 
запозичена за посередництвом іншої мови, напр., нім.  befsztyk – нім. 
Beefsteak < англ. beefsteak; не походить з англійської мови, але була 
раніше запозичена за її посередництвом, напр., tomahawk < англ. 
tomahawk < алгон. tämähāk(an). 

Основні функції запозичень у текстах публіцистичного стилю: 
відтворення іноземного колориту, найменування предмету або явища 
за відсутності відповідної лексеми рідної мови, відтворення 
авторського відношення, уникнення повторів (синонім), конкретизації, 
емоційно-експресивна функція тощо. Водночас надмірне вживання 
слів іншомовного походження засмічує  польську мову, робить її 
немилозвучною, малозрозумілою для слухачів, співрозмовників. 

Слово в ЗМІ має надзвичайну силу, коли його активно 
використовують у телевізійній мові або на сторінках преси, воно 
миттєво підхоплюється масовою аудиторією, все глибше проникає до 
рідної мови, яким би чужим спочатку воно не здавалося. Деякі 
англомовні запозичення вже настільки закріпилися у сучасному 
мовленні, що заміна їх на власне польські слова уявляється достатньо 
складною. Особливо це спостерігаємо в тих випадках, коли англійське 
слово означає відносно нове для польської дійсності поняття, опис 
якого засобами польської мови потребує певних зусиль.  

Наявність англійських запозичень у сучасній польській мові, 
окрім потреби називати незнайомі явища, викликана також модою, 
іноді прагненням до скорочення, бажанням сконденсувати максимум 
змісту в мінімальній формі, і не завжди випливає з реальної мовної 
потреби, тобто відсутності рідного еквівалента. Більшість англіцизмів 
є іменниками, що пов'язано з ономастичним чинником запозичення. 
Різні типи англійських запозичень співіснують один з одним, 
наприклад, запозичення bizneswomen – англ. businesswoman зі 
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структурно-семантичною калькою kobieta interesu i напівкалькою 
kobieta biznesu, або лексичне запозичення coming out, що походить з 
англ. coming out можна порівняти зі структурно-семантичною калькою 
wychodzić z szafy – англ. to come out of the closet. Ці приклади слугують 
ілюстрацією складного процесу входження запозичення до системи 
польської мови та унормування нового поняття у свідомості поляків.  

Нове запозичення іноді замінюється семантичним запозиченням 
або калькою. Дублетні пари найчастіше є комбінацією структурно-
семантичної кальки та лексичних запозичень, напр.,  główny nurt i 
англ. mainstream, szczęśliwe godziny i англ. happy hours, wolne jedzenie 
i англ. slow food, książka elektroniczna i англ. e-book, zrzut ekranu i 
англ. screenshot. Структурно-семантичне калькування може 
співіснувати з напівкалькою: pamięć podręczna i pamięć cache – англ. 
cache memory, aftera rozporkowa i rozporekgate – англ. zippergate/zipper 
scandal. 

Англійські запозичення асимілюються до норм польської мови, 
змінюються за відповідними парадигмами, створюють похідні за 
допомогою польських афіксів, розширюють або звужують свої 
значення.  

Безумовно, у пересічного носія мови складається враження, що 
англіцизмів у польській мові є велика кількість, але воно хибне, 
оскільки для цих запозичень характерна висока частотність 
вживання. Як бачимо, ці слова відповідно пристосовуються до законів 
фонетики, граматики, словотворчих моделей та семантичної системи 
польської мови.  
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